	
	Allegato A

Anlage A

	[image: image1.jpg]Comune di Laives
Stadtgemeinde Leifers

w





	Ufficio Affari Generali  e Servizi al Cittadino - Affari Generali

	
	Amt für Allgemeine Angelegenheiten und Dienste an den Bürger - Allgemeine Angelegenheiten 



	“Allegato A” 

Dichiarazione di partecipazione
	“Anlage A” 
Teilnahmeerklärung 

	
	

	Procedura aperta: 
Gara per l’affidamento dei servizi di progettazione preliminare, definitiva ed esecutiva, direzione lavori, misura e contabilitá lavori, prime indicazioni e prescrizioni per la sicurezza, coordinamento della sicurezza in fase progettuale ed in fase esecutiva per la ricostruzione e per gli arredi della palazzina di servizio della zona sportiva Toggenburg a Pineta di Laives.
	Offenes Verfahren:
Ausschreibung zur Vergabe 
der Dienstleistungen: Vorplanung, endgültige Planung, Ausführungsplanung, Bauleitung, Aufmass und Abrechnung, erste Anweisungen und Vorschriften für die Sicherheit, Sicherheitskoordinierung in der Planungs- und Ausführungsphase für den Wiederaufbau des Dienstgebäudes der Sportzone Toggenburg in Steinmannwald bei Leifers.


	
	

	Codice: CUP-Kodex
	E99B12000190004

	Codice CIG-Kodex
	5069307C76

	
	

	
	

	Il sottoscritto…............................................................
	Der Unterfertigte........................................................

	nato il …......................................................................
	geboren am................................................................

	a.................................................................................
	in...............................................................................

	residente in  Via/Piazza................................................
	wohnhaft in Str. / Platz................................................ 

	n............... Comune.....................................................
	Nr..................Gemeinde .............................................

	C.A.P............................Prov........................................
	P.L.Z................................Prov. ..................................

	Stato...........................................................................
	Staat……………………............………...........……………………

	in qualità di legale rappresentante dell’impresa
………....................................................................
	in seiner Eigenschaft als rechtlicher Vertreter des
 Unternehmens …....................................................... 

	con sede legale nel Comune di
 .................................................................................
	mit Rechtssitz in der Gemeinde
 .................................................................................

	Via/Piazza..........................................................n........
	Str./Platz.....................................................Nr............

	C.A.P................................Prov. ..................................
	P.L.Z................................Prov. ..................................

	Partita IVA …..............................................................
	MwSt-Nummer …........................................................

	Codice Fiscale.............................................................
	Steuernummer ...........................................................

	Numero telefono …......................................................
	Telefon ......................................................................

	Indirizzo e-mail: ….......................................................
	Email-Adresse ...........................................................

	Domicilio per le comunicazioni ai sensi dell’articolo 79 comma 5–bis e 5-quinquies del D.Lgs. n. 163/06:
	Domizil für die Mitteilungen nach GVD Nr. 163/06, Artikel 79, Absatz 5-bis und 5-quinqies:

	Numero Fax …….........................................................
	Fax Nummer …...........................................................

	Indirizzo e-mail di posta elettronica certificata (PEC)
	Zertifizierte Email-Adresse (PEC)

	…................................................................................
	..................................................................................

	
	

	Con la presente 
	mit vorliegender Urkunde

	
	

	autorizza la stazione appaltante ad utilizzare il numero di fax sopraindicato per le comunicazioni ai sensi dell'art. 79, comma 5bis del Dlgs n. 163/06
	ermächtigt die Vergabestelle obenangeführte Fax-Nummer für die Mitteilungen gemäß GvD Nr. 163/06, Art. 79, Abs. 5bis zu verwenden 

	e
	und

	dichiara
	erklärt 

	di partecipare alla gara in qualità di:
	an der Ausschreibung in folgender Form teilzunehmen:

	 impresa singola
	 als einzelnes Unternehmen,

	 Consorzio di concorrenti 
	 als Unternehmenskonsortium 

	 Gruppo Europeo di Interesse Economico
	 als europäische wirtschaftliche Interessenvereinigung 

	Ovvero come membro di 
	Oder als Mitglied 

	 Raggruppamento Temporaneo di Imprese (RTI)
	 einer  Bietergemeinschaft oder

	 di tipo orizzontale
	 horizontal strukturiert 

	 di tipo verticale
	 vertikal strukturiert 

	 di tipo misto
	 gemischt strukturiert 

	la/il quale risulta:
	welches/welche:

	 già costituita/o prima della gara
	 zum Zeitpunkt der Ausschreibung bereits gegründet ist (Angabe freigestellt)

	ovvero, in alternativa:
	oder aber

	 da costituire solo dopo la gara,
	 nach der Ausschreibung 8 zu gründen ist: 

	Con la sottoscrizione della presente dichiarazione per la partecipazione alla gara


	Mit der Unterzeichnung der vorliegenden  Teilnahmeerklärung

	dichiara inoltre,
	erklärt ferner

	sotto la propria responsabilità, ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R. n. 445/2000 e successive modificazioni, consapevole delle sanzioni penali previste dall’art. 76 del precitato D.P.R. n. 445/2000 per le dichiarazioni mendaci e falsità in atti ivi indicate:



	unter eigener Verantwortung gemäß Artikel 46 und 47 des D.P.R. Nr. 445/2000, in geltender Fassung und in Kenntnis der von Artikel 76 des vorgenannten D.P.R. Nr. 445/2000 vorgesehenen Sanktionen im Falle von unwahren und falschen Erklärungen in den hier angegebenen Dokumenten: 

	
	

	· di essere iscritto nel Registro delle Imprese tenuto dalla Camera di Commercio, Industria, Artigianato e Agricoltura di [.................................................] .. (.......) per la seguente attività:
	· Im  Unternehmensverzeichnis der Kammer für Handel, Industrie, Handwerk und Landwirtschaft in ...[.................................................] (.......) für folgende Tätigkeiten eingetragen zu sein:

	….................................................................................................................................................................................

….................................................................................................................................................................................


	· che l’Ufficio Entrate competente ha sede nel comune di ………................................................. via.................................................…………..................  tel. ……………........................................................... fax n.............................................................................
	· dass das zuständige Amt für Einnahmen seinen Sitz in der Gemeinde …….................................................  - Anschrift...................................................................  Tel................................................................................. Fax .................................................  hat;

	1. che il titolare o il direttore tecnico se si tratta di impresa individuale, i soci o il direttore tecnico se si tratta di società in nome collettivo,  i soci accomandatari o il direttore tecnico se si tratta di società in accomandita semplice, gli amministratori muniti di poteri di rappresentanza o il direttore tecnico o il socio unico persona fisica, ovvero il socio di maggioranza in caso di società con meno di quattro soci, se si tratta di altro tipo di società, ovvero altri soci amministratori muniti del potere di rappresentanza attualmente in carica sono i seguenti: 


	2. dass der Inhaber oder technischer Leiter im Falle eines Einzelunternehmens, die Gesellschafter oder technischer Leiter im Falle einer offenen Handelsgesellschaft, die Komplementäre oder technischer Leiter im Falle einer Kommanditgesellschaften, die Verwalter mit Vertretungsbefugnis oder technischer Leiter, der  alleinige Gesellschafter, der eine natürliche Person ist, oder die Mehrheitsgesellschafter bei Gesellschaften mit weniger als vier Gesellschaftern, oder andere Verwaltungsmitglieder, und sich zur Zeit im Amt befinden folgende sind: 


	Amt

Carica


	Vorname und Name

Nome e Cognome 


	Geburtsdatum – und Ort 

Wohnsitz (Strasse und Stadt)
Data e luogo di nascita – 

Luogo di residenza (via e cittá)
	Steuernummer

Codice fiscale

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	· che nei confronti dell’offerente e di tutti i soggetti sopraindicati non ricorre alcuna delle cause di esclusione di cui all’art. 38 del d.lgs.163/06. 
	· dass gegenüber dem Anbieter und gegenüber allen obgenannten Personen keiner der von Art. 38 des GvD Nr. 163/06 vorgesehenen Ausschlussgründe vorliegt. 

	Con particolare riferimento a quanto previsto al comma 1 lettera c) del sopraccitato articolo dichiara inoltre:
	Mit besonderer Bezugnahme auf die Bestimmungen gemäß Absatz 1, Buchstabe c des obgenannten Artikels  erklärt er ferner:

	·  che nei confronti delle suddette persone fisiche non e’ mai stata pronunciata sentenza di condanna passata in giudicato, emesso decreto penale di condanna divenuto irrevocabile o sentenza di applicazione della pena su richiesta ai sensi dell’art. 444 del codice di procedura penale 
	· dass gegenüber den obgenannten natürlichen  Personen nie eine rechtskräftige Verurteilung, ein unwiderruflich gewordener Strafbefehl oder ein Urteil auf Strafzumessung auf Antrag im Sinne des Art. 444 der Strafprozessordnung erlassen wurde

	oppure
	oder

	· che nei nei confronti dei seguenti soggetti sono state pronunciate le seguenti condanne penali 
(Ai sensi dell’art. 38, comma 2 del D.Lgs. n. 163/06 devono essere indicate tutte le condanne penali riportate, ivi comprese quelle per le quali abbia beneficiato della non menzione. Non devono essere dichiarate le condanne per reati depenalizzati ovvero dichiarati estinti dopo la condanna stessa, né le condanne revocate, né quelle per le quali è intervenuta la riabilitazione):
	· dass gegenüber folgenden Personen die folgenden strafrechtlichen Verurteilungen erlassen wurden:
(Gemäß Art. 38, Absatz 2 GvD Nr. 163/06 müssen alle erlassenen Verurteilungen angegeben werden, auch jene für die der Bewerber die Nichterwähnung im Strafregister erhalten hat.  Die Verurteilungen müssen nicht angegeben werden, wenn die Straftat für straffrei oder nach der Verurteilung für erloschen erklärt wurde, oder wenn die Verurteilung widerrufen oder die Rehabilitierung erklärt wurde):


	Verurteilte Person/Soggetto condannato 
	Urteil/Dekret 

Sentenza/Decreto 
	Straftat/Reato 
	Verhängte Strafe

Pena applicata 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	· che nell’anno antecedente la data d’invio della lettera d’invito, non vi sono soggetti cessati dalle cariche societarie indicate all’articolo 38, comma 1, lettera c), del D.lgs n. 163/06; 


	· dass im Jahr vor dem Datum des Einladungsschreibens keine Personen ein unter Art. 38, Absatz 1, Buchstabe c), des GVD Nr. 163/06, genanntes Amt im Unternehmen niedergelegt haben

	oppure
	oder

	· che i seguenti soggetti sono cessati dalle cariche societarie indicate all’articolo 38, comma 1, lettera c), del D.lgs n. 163/06 nell’anno antecedente la data d’invio della lettera d’invito: 

	· dass folgende Personen  im Jahr vor dem Datum des Einladungsschreibens  ein unter Art. 38, Absatz 1, Buchstabe c), des GVD vom 163/06, genanntes Amt im Unternehmen niedergelegt haben: 


	Amt

Carica
	Vorname und Nachname

Nome e Cognome 
	Geburtsdatum – und Ort 

Data e luogo di nascita
	Steuernummer

Codice Fiscale 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	e che nei confronti dei suddetti soggetti durante il periodo in cui rivestivano cariche societarie:
	und dass gegenüber den obgenannten Personen  während der Zeit ihrer Amtsausübung im Unternehmen:

	· non sono state pronunciate sentenze di condanna passate in giudicato o di applicazione della pena su richiesta, ai sensi dell’articolo 444 del codice di procedura penale, per reati che incidono sulla moralità professionale ovvero condanna, con sentenza passata in giudicato per uno o più reati di partecipazione a un’organizzazione criminale, corruzione, frode, riciclaggio, quali definiti dagli atti comunitari citati all’art. 45, paragrafo 1, direttiva Ce 2004/18;


	· kein rechtskräftig gewordenes Urteil ausgesprochen wurde bzw. ein Urteil auf Antrag um Strafzuweisung gemäß Artikel 444 der Strafprozessordnung für Straftaten, die sich auf die Berufsmoral beziehen, bzw. kein rechtskräftiges Strafurteil für ein oder mehrere Straftaten wegen Teilnahme an einer verbrecherischen Organisation, wegen Bestechung, Betrug und Geldwäsche laut den im Art. 45 der EG-Richtlinie 2004/18, Paragraph 1, angegebenen Gemeinschaftsurkunden verkündet wurde;

	oppure
	oder

	· nel caso di sentenze a carico, sono stati adottati atti e misure di completa ed effettiva dissociazione dalla condotta penalmente sanzionata, dimostrabili con la documentazione allegata ……[.................................................] ;


	· dass im Falle von Strafurteilen Vorkehrungen und Maßnahmen getroffen wurden, um sich völlig und tatsächlich von der strafrechtlich verurteilten Handlung zu distanzieren, die anhand der beiliegenden Unterlagen nachweisbar sind [.................................................] ;

	· di non trovarsi nelle condizioni previste nell’articolo 38, del D.lgs n. 163/06, e più precisamente dichiara:
	· sich in keiner der von Art. 38 des GVD Nr. 163/06, vorgesehenen Situation zu befinden und im Besonderen zu erklären:

	· che l’offerente non si trova in stato di fallimento, di liquidazione coatta o di concordato preventivo o che non sono in corso procedimenti per la dichiarazione di tali situazioni;
	· dass sich der Anbieter weder in Konkurs noch in einer Zwangsliquidation befindet, keine Geschäftsaufsicht oder Vergleichsverfahren beantragt zu haben oder dass das Unternehmen keine Verfahren anhängig hat, welche die Erklärung einer dieser Situationen vorsieht;

	· di non avere in corso – a carico del titolare o del direttore tecnico, se si tratta di impresa individuale; dei soci o del direttore tecnico, se si tratta di società in nome collettivo, dei soci accomandatari o del direttore tecnico se si tratta di società in accomandita semplice, degli amministratori muniti di poteri di rappresentanza o del direttore tecnico o del socio unico persona fisica, ovvero del socio di maggioranza in caso di società con meno di quattro soci, se si tratta di altro tipo di società – un procedimento per l'applicazione di una delle misure di prevenzione o di una delle cause ostative di cui al Dlgs n. 159/11; 
	· dass gegen den Bewerber bzw. bei Einzelunternehmen gegen den Inhaber oder technischen Leiter, bei offenen Handelsgesellschaften gegen die Gesellschafter oder den technischen Leiter, bei Kommanditgesellschaften gegen die Komplementäre oder technischen Leiter, bei anderen Gesellschaften gegen die Verwalter mit Vertretungsbefugnis oder den technischen Leiter oder den alleinigen Gesellschafter, der eine natürliche Person ist, oder den Mehrheitsgesellschafter bei Gesellschaften mit weniger als vier Gesellschaftern, kein Verfahren zur Anwendung einer vorbeugenden Maßnahme oder eines Hinderungsgrundes im Sinne des GvD Nr. 159/11 behängt;

	· nelle ipotesi di cui al precedente capoverso: essendo stato vittima dei reati previsti e puniti dagli articoli 317 e 629 del codice penale aggravati ai sensi dell’articolo 7 del decreto-legge 13 maggio 1991, n. 203, di non avere omesso di denunciare i fatti all’autorità giudiziaria, salvo che ricorrano i casi previsti dall’articolo 4, primo comma, della legge 24 novembre 1981 n. 689 e purché ricorrano i presupposti di cui all’art. 38, comma 1, lettera m-ter del D.lgs. n. 163/2006;
	· in Bezug auf den vorhergehenden Absatz: sollte er geschädigte Person aufgrund einer Straftat nach Artikel 317 und 629 Strafgesetzbuch, erschwert durch Artikel 7 des Gesetzesdekretes vom 13. Mai 1991 Nr. 152, umgewandelt, mit Abänderungen, mit Gesetz vom 12. Juli 1991 Nr. 203, sein, dass er es nicht unterlassen hat, diese Straftaten der Gerichtsbehörde zur Anzeige zu bringen, außer in den Fällen gemäß Artikel 4, Absatz 1, des Gesetzes vom 24. November 1981 Nr. 689 und vorausgesetzt, dass die Vorgaben gemäß Art. 38, Absatz 1, Buchstabe m-ter des GvD Nr. 163/2006 gegeben sind;

	· di non avere riportato l’iscrizione nel casellario informatico di cui all’art. 7, comma 10 del d.lgs. n. 163/06, per aver presentato falsa dichiarazione o falsa documentazione in merito ai requisiti e condizioni rilevanti per la partecipazione a procedure di gara e per l’affidamento dei subappalti;
	· dass er im informatisierten Register gemäß Art. 7, Absatz 10 des GvD Nr. 163/2006 keine Eintragung aufweist, weil er Falscherklärungen oder falsche Unterlagen in Bezug auf die Voraussetzungen und Bedingungen abgegeben hat, die für die Teilnahme an Vergabeverfahren erheblich sind sowie für die Beauftragung von Subunternehmen;

	· di non aver violato il divieto di intestazione fiduciaria posto dall’articolo 17 della legge 19 marzo 1990, n. 55 (si applica l’art. 38, comma 1, lettera d) del D.lgs. n. 163/06).
	· das Verbot zur treuhänderischen Eintragung laut Art. 17 des Gesetzes vom 19. März 1990, Nr. 55, nicht verletzt zu haben (Es kommt Art. 38, Abs. 1, Buchstabe d) GvD Nr. 163/2006 zur Anwendung);

	· di non avere commesso gravi infrazioni debitamente accertate alle norme in materia di sicurezza ed ogni altro obbligo derivante dai rapporti di lavoro risultante dai dati in possesso dell’Osservatorio; 
	· keine schweren, nachweislich  festgestellten Verstöße gegen die Bestimmungen im Bereich der Sicherheit am Arbeitsplatz und gegen jegliche aus den Arbeitsverhältnissen entstehenden Pflichten,  die aus den bei der Beobachtungsstelle vorliegenden Daten hervorgehen, begangen zu haben;

	· che non è stata commessa grave negligenza o malafede nella esecuzione delle prestazioni affidate dalla stazione appaltante che ha bandito la gara e che non ha commesso un errore grave nell’esercizio dell’attività professionale, accertato con qualsiasi prova dalla stazione appaltante;
	· dass keine grobe Fahrlässigkeit oder kein böser Glaube bei der Ausführung der Arbeiten vorliegt, die von der auftraggebenden Körperschaft, welche die Ausschreibung vornimmt, vergeben werden und dass er keine groben Fehler in der Ausübung der beruflichen Tätigkeit begangen hat, festgestellt mit jeglichem Beweismittel von der auftraggebenden Körperschaft.

	· di non avere commesso violazioni gravi definitivamente accertate rispetto agli obblighi relativi al pagamento delle imposte e tasse, secondo la legislazione italiana o quella dello Stato in cui è stabilito;
	· keine endgültig schweren festgestellten Verletzungen der Pflichten bezüglich der Bezahlung der Steuern und Gebühren laut der italienischen Gesetzgebung oder jenes Staates begangen zu haben, wo er sich niedergelassen hat;

	· di non aver commesso violazioni gravi definitivamente accertate alle norme in materia di contributi previdenziali ed assistenziali, secondo la legislazione italiana o dello Stato in cui è stabilito;
	· keine endgültig festgestellten schweren Verletzungen zu den Bestimmungen im Bereich der Vor- und Fürsorgebeiträge laut der italienischen Gesetzgebung oder jenes Staates begangen zu haben, wo er sich niedergelassen hat;

	· dichiara che nei confronti dell’offerente rappresentata non è stata applicata la sanzione interdittiva di cui all'articolo 9, comma 2, lettera c), del decreto legislativo dell'8 giugno 2001 n. 231 o altra sanzione che comporta il divieto di contrarre con la pubblica amministrazione, compresi i provvedimenti interdittivi di cui all’articolo 36-bis, comma 1, del decreto legge 4 luglio 2006 n. 223, convertito, con modificazioni, dalla legge 4 agosto 2006 n. 248; 
	· dass zu Lasten des Anbieters Untersagungsmaßnahme gemäß Artikel 9, Absatz 2, Buchstabe c) Gesetzesvertretendes Dekret vom 8. Juni 2001 Nr. 231 verhängt wurde, oder eine andere Sanktion, die das Verbot, mit der öffentlichen Verwaltung Verträge abzuschließen, mit sich bringt, einschließlich der Untersagungsmaßnahmen im Sinne von Art. 36-bis, Absatz 1 des Gesetzesdekretes vom 4. Juli 2006 Nr. 223, umgewandelt, mit Abänderungen, mit Gesetz vom 4. August 2006 Nr. 248;

	(barrare la casella corrispondente al caso)
	(zutreffendes ankreuzen)

	  che l’offerente non si è avvalsa di piani individuali di emersione di cui all’art. 1 bis, comma 14 della legge n. 383/2001 e s.m.i;
	  die individuellen Pläne für das Wiederauftreten im Sinne von Art. 1 bis, Absatz 14, des Gesetzes Nr. 383/2001, i.g.F., nicht verwendet zu haben;

	oppure
	oder

	   che l’offerente si è avvalsa di piani individuali di emersione di cui all’art. 1 bis, comma 14 della legge n. 383/2001 e s.m.i., ma che il periodo di emersione si è concluso entro il  termine ultimo di presentazione dell’offerta;


	  die individuellen Pläne für das Wiederauftreten im Sinne von Art. 1 bis, Absatz 14, des Gesetzes Nr. 383/2001, i.g.F., verwendet zu haben, dass jedoch der Zeitabschnitt des Wiederauftritts innerhalb der Frist für die Gesuchsvorlage abgeschlossen ist;

	· che l’offente è in regola con le norme previste dalla legge 12.3.1999, n. 68 in merito al diritto al lavoro dei disabili;
	· dass der Anbieter den vom Gesetz 68 vom 12.3.99 vorgesehenen Vorschriften bezüglich der Pflichteinstellung von Menschen mit Behinderung nachgekommen ist; 

	· di aver adempiuto all’interno della propria azienda, agli obblighi di sicurezza previsti dalla vigente normativa
	· innerhalb seines Betriebes den von den geltenden Bestimmungen vorgesehenen Sicherheitspflichten nachgekommen zu sein;

	· ai fini del comma 1, lettera m-quater) dell’art. 38 del D.lgs n. 163/2006 dichiara alternativamente:
	· für die Zwecke von Artikel 38 des GvD Nr. 163/2006, Absatz 1, Buchstabe m-quater), erklärt der Unterfertigte alternativ:

	· di non trovarsi in alcuna situazione di controllo di cui all’articolo 2359 del codice civile con alcun partecipante, e di aver formulato l’offerta autonomamente;


	· dass er sich nicht mit irgendeinem Anbieter in einer Kontrollsituation gemäß Artikel 2359 des Zivilgesetzbuches befindet und das Angebot unabhängig erstellt zu haben;



	· di non essere a conoscenza della partecipazione alla medesima procedura di soggetti che si trovano, rispetto al concorrente, in una delle situazioni di controllo di cui all’articolo 2359 del codice civile, e di aver formulato l’offerta autonomamente;
	· dass er nicht davon in Kenntnis ist, dass an demselben Verfahren Bieter teilnehmen, die sich in Bezug auf den Teilnehmer in einer Kontrollsituation gemäß Artikel 2359 des Zivilgesetzbuches befinden und das Angebot unabhängig erstellt zu haben;

	· di essere a conoscenza della partecipazione alla medesima procedura di soggetti che si trovano, rispetto al concorrente, in situazione di controllo di cui all’articolo 2359 del codice civile, e di aver formulato l’offerta autonomamente.


	· dass er davon in Kenntnis ist, dass an demselben Verfahren Bieter teilnehmen, die sich in Bezug auf den Teilnehmer in einer Kontrollsituation gemäß Artikel 2359 des Zivilgesetzbuches befinden und das Angebot unabhängig erstellt zu haben.

	Elenca a tal fine la denominazione dei soggetti (compresa ragione sociale e  sede) rispetto ai quali si trova in situazione di controllo come controllante o come controllato ai sensi dell’art. 2359 del codice civile:
	Zu diesem Zwecke listet er die Namen der Bieter auf (samt Firmenbezeichnung und Sitz), gegenüber denen er sich in einer Kontrollsituation als Kontrollierender bzw. als Kontrollierter gemäß Artikel 2359 des Zivilgesetzbuches befindet:

	........................................................................................................................................

........................................................................................................................................

	........................................................................................................................................

........................................................................................................................................

	A tal fine allega in busta chiusa documenti utili a dimostrare che la situazione di controllo non ha influito sulla formulazione dell’offerta;
	Zu diesem Zweck legt er jene Unterlagen in verschlossenem Umschlag bei, welche belegen, dass das Abhängigkeitsverhältnis keinen Einfluss auf die Angebotserstellung hatte.

	· di mantenere regolari posizioni previdenziali ed assicurative presso:
	· ordnungsgemäße Beitrags- und Versicherungs-positionen bei folgenden Anstalten zu führen:

	· INPS di……………………………………….. (……….) Via…………………………………………………… (matricola n. ………………………………………………)
	· NISF von …………………………… (……) Straße ………………………………………………… (Matrikel-Nr. …………………………….……)

	· INAIL di……………………………………….. (……….) Via…………………………………………………… (matricola n. ……………………………………………)
	· INAIL von ……………………………(……) Straße ………………………………………………… (Matrikel-Nr. ………………………

	· (ev.) Cassa Edile di……………………………… (……….) Via…………………………………………………… (matricola n. …………………………………….………),
	· (bei bedarf) Bauarbeiterkasse von …………………………… (……) Straße …………………………………………………… (Matrikel-Nr. ………………………),

	· CCNL:…………………………………………………………
	· Kollektivvertrag: ……………………………………………….............



	· N. dipendenti:….……………………………………
	·      Anzahl der Angestellten……………….…

	· e di essere in regola con i relativi versamenti obbligatori previdenziali, assistenziali ed assicurativi, accertabili ai sensi di legge con la produzione del documento unico di regolarità contributiva (DURC);
	·   und dass der Bieter ordnungsgemäß die Beiträge an die gesetzlichen Sozialleistungsträger einzahlt, was durch Vorlage der „Bescheinigung über die ordnungsgemäße Entrichtung der Sozialvorsorgebeiträge“ (DURC) belegbar ist;

	· di obbligarsi a comunicare tempestivamente all'ente committente ogni modificazione intervenuta negli assetti proprietari e nella struttura di impresa, e negli organi tecnici e amministrativi, e relativi anche alle imprese affidatarie del subappalto;
	· sich zu verpflichten, der auftraggebenden Körperschaft jede Veränderung in den Eigentums​verhältnissen und in der Struktur des Unternehmens sowie in den technischen und verwaltungs​technischen Organe und auch in den auftragnehmenden Subunternehmen rechtzeitig mitzuteilen;

	· di obbligarsi ad assumere gli obblighi di tracciabilitá dei flussi finanziari di cui alla Legge 13.08.2010, n. 136;
	· sich zu verpflichten, die Pflicht der Nachvollziehbarkeit der Finanzgeschäfte gemäß Gesetz Nr. 136, vom 13.08.2010 zu erfüllen;

	· di aver tenuto conto, nella preparazione della propria offerta, degli obblighi relativi alle disposizioni in materia di sicurezza, di igiene, di tutela dell'ambiente, di condizioni di lavoro e di previdenza e assistenza in vigore nel luogo dove devono essere eseguiti i lavori; che non sono stati soggetti a ribasso d’asta tutti i costi della sicurezza, sia i costi della sicurezza speciali, elencati nel Piano di Sicurezza e Coordinamento (articolo 100 D.Lgs. 81/2008) - nell’ammontare indicato nella lettera d’invito, nel capitolato speciale d’appalto – disposizioni contrattuali particolari e nel piano di sicurezza e di coordinamento-, sia i costi della sicurezza di legge, già compresi nella misura fissa del 1% in ogni singolo prezzo unitario così come risultante dal computo estimativo, e di impegnarsi a destinare tali importi a misure di sicurezza sul cantiere, giusto articolo 131 del D.lgs n. 163/06;

· di essere in possesso dei seguenti requisiti aggiuntivi per la partecipazione alla gara:

- presa di conoscenza di ogni circostanza generale e particolare che possa aver influito sulla determinazione del prezzo offerto;

- presa di conoscenza di ogni condizione che possa aver influenza sullo svolgimento del servizio;

- presa di conoscenza ed accettazione di tutte le condizioni e prescrizioni contenute nel disciplinare di gara e nella normativa di cui al punto 1 del disciplinare;

- inesistenza di cause ostative all’esercizio della libera professione;

- sussistenza di condizioni che garantiscano lo scambio di comunicazioni in forma orale e scritta e la redazione della documentazione in lingua italiana e tedesca;

- conoscenza della normativa in materia di progettazione, affidamento, direzione lavori esecuzione e collaudo di lavori pubblici, vigente nella Provincia Autonoma di Bolzano;
	· bei der Abfassung seines Angebotes die Verpflichtungen berücksichtigt zu haben bezüglich der einschlägigen Bestimmungen auf dem Gebiet der Sicherheit, Hygiene, des Umweltschutzes, der Arbeitsbedingungen und sozialen Fürsorge, welche am Ort, wo die Arbeiten durchzuführen sind, gelten; dass auf die Kosten für die Sicherheit auf der Baustelle kein Preisabschlag vorgenommen wurde, sowohl für die besonderen Sicherheitskosten, welche aus dem Plan für Sicherheit und Koordinierung (Artikel 100 GVD 81/2008) hervorgehen – in der im Einladungsschreiben, in den Besonderen Vergabebedingungen und in den besonderen Vertragsbestimmungen, im Sicherheits- und Koordinierungsplan angegebenen Höhe – als auch für die gesetzlichen Sicherheitskosten, welche schon im fixen Ausmaß von 1 % in den einzelnen Einheitspreisen laut Kostenberechnung inbegriffen sind und sich dazu zu verpflichten, diese Beträge für Sicherheitsvorkehrungen auf der Baustelle gemäß Artikel 131 des GVD Nr. 163/06 zu verwenden;
· folgende zusätzlichen Anforderungen zu erfüllen:

- Kenntnisnahme aller allgemeinen und besonderen Umstände, welche sich auf die Berechnung des angebotenen Preises ausgewirkt haben könnten;

- Kenntnisnahme aller Bedingungen, die Einfluss auf die Durchführung der Dienstleistung haben können;

- Kenntnisnahme und Annahme aller Bedingungen und Vorschriften, die in den  Ausschreibungs-bedingungen und in den unter Punkt 1 angeführten Rechtsvorschriften enthalten sind;

- Fehlen von Hinderungsgründen zur Ausübung der beruflichen Tätigkeit;

- Vorliegen von Bedingungen, die einen mündlichen und schriftlichen Kommunikationsaustausch und die Abfassung der Dokumentation in italienischer und deutscher Sprache gewährleisten;

- Kenntnis der in der Autonomen Provinz Bozen geltenden Rechtsvorschriften bezüglich Planung, Vergabe, Bauleitung, Ausführung und Abnahme öffentlicher Arbeiten.

	
	

	· di obbligarsi ad apporre sui documenti, che si rendono necessari nel corso dello svolgimento dei lavori, contestualmente alla loro sottoscrizione la marca di bollo a norma di legge, fatto salvo l'obbligo dell'Ente committente dell'invio dei documenti non in regola al competente ufficio delle entrate del Ministero delle Finanze; 
	· sich zu verpflichten, auf Unterlagen, die sich im Verlauf der Durchführung der Arbeiten als notwendig erweisen, zeitgleich bei deren Unterzeichnung die vom Gesetz vorgesehene Stempelmarke anzubringen, unbeschadet der Pflicht der auftraggebenden Körperschaft, die nicht ordnungsgemäßen Dokumente dem zuständigen Amt für Einnahmen des Ministeriums für Finanzen zu übermitteln;

	· di autorizzare l'Ente Committente a permettere l'accesso su richiesta delle ditte offerenti a tutti i documenti presentati per concorrere alla presente gara;
	· die auftraggebende Körperschaft zu ermächtigen, auf Antrag der Bieterfirmen Zugang zu allen eingereichten Unterlagen für die Teilnahme an dieser Ausschreibung zu erlauben;

	· di essere in possesso dell’idoneità tecnico-professionale di cui all’articolo 90 - comma 9 - lettera a) e della relativa documentazione di cui all’allegato XVII del D.Lgs. 81/2008 per la prestazione in oggetto;
	· im Besitz der technischen und beruflichen Leistungsfähigkeit gemäß Art. 90, Absatz 9, Buchstabe a) und der entsprechenden Unterlagen gemäß Beilage XVII. des GVD Nr. 81/2008 für die gegenständlichen Leistungen zu sein;

	· di non aver subito un provvedimento interdittivo alla contrattazione con le pubbliche amministrazioni ed alla partecipazione a gare pubbliche negli ultimi due anni ai sensi dell’articolo 14, comma 1 (Disposizioni per il contrasto del lavoro irregolare e per la tutela della salute e sicurezza dei lavoratori) del D.Lgs. 81/2008;
	· keine Maßnahme für das Verbot der Beteiligung an Vertragsabschlüssen mit den öffentlichen Verwaltungen und der Teilnahme an öffentlichen Ausschreibungen in den letzten zwei Jahren im Sinne von Art. 14, Absatz 1 (Bestimmungen für die Bekämpfung der irregulären Beschäftigung und für den Schutz der Gesundheit und Sicherheit der Arbeitnehmer) des GVD Nr. 81/2008 erhalten zu haben;

	· di non trovarsi in nessuna delle situazioni previste all’articolo 90, comma 8 del D.lgs n. 163/06 con il soggetto incaricato della progettazione dell’opera;
	· sich in keiner der unter Art. 90, Absatz 8, des GVD Nr. 163/06, vorgesehenen Situationen mit den mit der Projektierung der Arbeiten beauftragten Subjekt zu befinden;

	· di essere informato, ai sensi e per gli effetti di cui all’articolo 13 del D.Lgs. 196/03, che i dati personali raccolti saranno trattati, anche con strumenti informatici, esclusivamente nell’ambito del procedimento per il quale la presente dichiarazione viene resa.
	· darüber in Kenntnis zu sein, dass die gesammelten persönlichen Daten im Sinne und für die Rechtswirkungen von Art. 13 des GVD Nr. 196/2003 auch auf digitaler Weise verarbeitet werden können, aber ausschließlich im Rahmen des Verfahrens, für welches diese Erklärung abgegeben wurde.


	
	

	
	

	
	

	

	
	

	

	
	

	
	

	

	
	

	
	


Datum und Ort.................................................
Data e luogo  ......................................  

	per accettazione/ timbro e firma 
	Zur Annahme/Stempel und Unterschrift


	Si allega copia del documento di riconoscimento del dichiarante, in corso di validità
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